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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu JJOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiub6aea Pas XokabaeBHa - HMKTHUCOJIUET
dannapu pokrtopu, npodeccop, TolKeHT AaBjaaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Xypoiikysi0B CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
dansapu JoKTOpH, JAouLeHT, TOIIKeHT JAaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3zu3oB lllep3o YKTaMOBHY - MKTHCOAUET haHIapH
JIOKTOpH, JIOLUEHT, Y30ekucToH Pecny6inkacu
Bo)XXOHa HHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHj  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

Xosi0oB AkTaM XaTaMOBHY — UKTHUCOAUET daHIapH
6yinya dancada gokrtopu (PhD), pmoueHT,
V36ekucTon Pecny6/mkacu [IpesujeHTH
Xy3ypujaru /laBaaT 601IKapyBY aKaJeMHUsICH;
[HagueBa /Jlungopa XaMuZOBHA - UKTUCOLUET
dannapu 6yitnya dasncada goxktopu (PhD), fouent
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KyamaT AmMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapy HOM30A4M, [JOLEeHT, TOLKeHT ax60opoT
TeXHOJIOTHUAJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PAJICADPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasncada daHmapu
JIOKTOpH, npodeccop, TOWKEHT JaBaaT UKTUCOLUET
YHUBEPCUTETH;

Axmnnuko  Kypaboir - dascada  dannapu
JokTopH, mpodeccop, CamapkaHj  JaBjar
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabex MyxammajueBud - dascada
dannapu foktopH, npodeccop, CamapKaHj AaBjaaT
4YeT THUJIAp UHCTUTYTH;

XomuMxoHOB MyMUH - dasicada dansapu JOKTOPH,
JoueHT, ’Ku33ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa F'yniHopa  AGAyKaxxapoBHA —
dancada dansapu HoM304H, A0LEHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpys Co6upoBud - ¢pancada danmapu
6yinua ¢ascacda gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCHUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHUA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camnop6aeBud - ¢usosorus
¢dansapu goKTOpPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJIaT
’)KaXOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuioBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOPU/JIUK YHUBEPCUTETH;
CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -
dunosorus ¢paHsapu HOM304H, foleHT, CaMapKaHs,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH YpmaHoBUMY - ¢uJosorus
¢dansapu HOM30AH, AOIEeHT B/6, TOMIKEeHT AaBiaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB Mancyp A6aysiaeBudY  -Guioa0rus
danmapy HoM3ogy, Y36ekucToH Pecny6/ukacu
[lpesugenTn Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBHU
aKaleMHUACH;

CanpoB Yayroek ApunoBuy - ¢uosorust paHnsapu
HOM30/IH, JIOLeHT, Y36eKucToH Pecry6iaukacu
[lpesugenTu Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBH
aKaJleMHSICH.

12.00.00-FOPH/IUK ®AHJ/IAP:

AxmepmaeBa Mapiwga AXaTOBHAa -  HOPHUAMK
dannap pokrtopu, npodeccop, TolkeHT JaBiaT
IOPUANK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®upro3a A6aypalinioBHa — PUANK
¢dansap pgokropu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
IOPUANK YHUBEPCUTETH;

3ca”oBa 3amupa HopMypoToBHa - OpUIUK dpaHIap
JloKTOpH, podeccop, Y36ekuctoH Peciybinkacuzaa
XM3MaT KypcaTtraH wopuct, TouwKeHT JaBjiaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysoB baxoanp MamamapudoBuy - 0PUAUK
dansap pgoktopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
HWKTHUCOLUETH Ba JUIJIOMATHSl YHUBEPCUTETH;
3ynduropoB llepson XyppamoBUdY - IOPUIUK
dansap  gokTopH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoat XaBPCUBIUTH
YHUBEPCUTETH;

XariuToB XymBakT Canap6aeBud — OPUIUK PpaHIap
JokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6inkacu



[lpesugentu Xysypuzaru [JlaBjaT 60lKapyBU
aKaJleMHUACH;

AcapoB lllaBkat FaibysinaeBuY - OpUAUK daHIap
JIOKTOPH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6iMKacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaat 6olIKapyBU
aKaJeMUsICH;

YTemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAUK
dansnap Homsozu, npodeccop, TomkeHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

CanpysnaeB Illax3op  AMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansnap HoM3oau, npodeccop, TOIIKEHT AaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek bBaxoaupoBud - HPUIHK
dansap JokTopH, [JoueHT, TOWIKEHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOPUAMK aHIAp
oyuinuya ¢ancada okropu (PhD), ¥Y36ekucron
Pecny6sinkacu Cynpanap (ol 0207¢ KeHraum
xy3ypugaru Cyabsap o1uid MakTabu;

Kypaes llep3soxn HOnpameBud - wpuAuK daHgap
HOM30/H, [JouleHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHHUBEPCUTETH;

Bab6amxaHoB Atabek /laBpOHOEKOBHUY - IOPHUJHK
danmap HoM3onu, poneHT, TomKeHT JAaB/iaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH.

13.00.00-IIEJAT OTUKA ®AHJ/IAPH:

XamuymoBa JuabJapxoH YpUHO60eBHA — Ne/Jaroruka
dannapu gokropu, npodeccop, TolikeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHopa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TolkeHT AaBjaT
WKTHUCOLUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epysa MaxMynoBHa - Hejaroruka
dansapu JIOKTOpH, TolkeHT axbopoT
TEXHOJIOTUAJIAap  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru

neJaroruk  KaJpJapHU Kaita Taiépsaam Ba
YJIAPHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TaPMOK MapKasH;

TansanoBa Illoxupga 3aliHMEeBHa - meJaroruka
dbaH/Iapu JOKTOPH, AOLEHT.

19.00.00-1ICHX0JIOTHA PAHJIAPH:

KapuMmoBa Bacuna MaMaHOCMpOBHaA — ICHUXO0JIOTUS
dansnapu fokTopH, npodeccop, Husomuit Homujaru
TouIkeHT AaB/IaT NeJaroruka yHUBEpPCUTETH;

XaiuToB Oib6ek JmboeBrUY — KUCMOHUM Tap6uUs Ba
cropT 6yiKnYa MyTaxacCUCJAAapHU KaiTa TauépJali
Ba Ma/IaKaCUHHU OLIMPHUII WUHCTUTYTH, NCUXOJIOTUS
dansapu gokTOpH, mpodeccop

YmapoBa Hasbaxop IllokMpoBHa - TNICHXOJIOTHA
dannapu foKTOpH, JoLeHT, Husomuil Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNeAaroruka yHUBEPCUTETH,
AmaJuii ncuxosiorusicu kadepacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc batupoBHa - mCHUX0JIOTHS
daHsapu JoKTOpH, JAoueHT, Husomuil Homujaru
TolUKeHT AaB/aT NeAaroruka yHUBEPCUTETH;

Koaupos 06uz CadapoBuy — ncuxosiorust paHaapu
noktopu (PhD), Camapkang Bunost UUB Tu6ouér
OVJIMMH IICUXOJIOTUK XU3MaT OOILIJIUFH.

22.00.00-COLIMOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hopupa MyxTapkaHOBHA — COLIMOJIOTHS
¢dansapu  goxTopu, Tmnpodeccop, Y30eKUCTOH
MWIJIMA YHUBEpPCUTETH Kadeapa My IUPH;

CeutoB Asamar [IjsaToBu4 - conuosiorus panaapu
IokTopy, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH  MHJLJIAHA
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxabGoeBHa - COLMOJIOTHSA
dansapu  goxTopu, Tmpodeccop, Y30eKUCTOH
XaJIKApO MCJIOM aKaJeMUSCH

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuaauu ATaky/jioBud —CUécui dpaHIap
noktopy, ¢ancada dansapu JOKTOPH, mpodeccop,
TolKeHT apXUTEKTYypa KypUJIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMmonkoH XalipysiaeBUd —CUécUil paHIap
JLOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLTAM
YHUBEpCUTETH Kadeapa MyaupH.
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13.00.00- Iledazozuka ¢aHaapu

Usmanaliev Khusniddin
Basic Doctorate at the Uzbekistan State World Languages University
usmanaliev.xusniddin@gmail.com

INTERCULTURAL COMPETENCE IN THE TEACHING PROCESSOF A FOREIGN
LANGUAGE

Abstract. This article intends to reflect on the findings of an investigation related to intercultural
competence, as aninherent element in the teaching-learning of a foreign proposed from the constructivist
paradigm with a qualitative approach, based on the researcher's interpretation, in light of the referenced
theoretical foundations, in the pedagogicalexperience and in the analysis of the data. Some strategies could be
defined to incorporate the cultural elements when teaching a foreign language.

Keywords: competence, teaching, culture, English

YcmanasimeB XyCHUAAUH
ba30BbIN JJOKTOPAHT B Y36€KCKOM rocy/JapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MUPOBBIX A3bIKOB

MEXKKYJIbTYPHAA KOMIIETELIUA B IPOLECCE IIPEIIOIABAHUA
WHOCTPAHHBIX A3bIKOB

AHHOTauMsa. JTa CTaThd NpPHU3BaHA OTPa3UTb pe3yJbTaThl HCCAE[OBaHUs, CBS3aHHOIO C
MEXKYJbTYPHOM  KOMIETEHTHOCTbI0 KaK  HEOThEMJIEMBIM  3JIEMEHTOM  IpenoJaBaHUsI-06ydeHUs
WHOCTPAaHHOMY f3bIKy, NpeJJIOKeHHBIM KOHCTPYKTHBUCTCKOW MapaZUrMoil € KauyeCTBEHHBIM IOJXO/O0M,
OCHOBAaHHBIM Ha HMHTepIpeTalUM HCCIeJ0BaTeisl, B CBeTe YINOMSAHYTbIX TEOPETUYECKHX OCHOBAHUSAX, B
neJlaroruyeckoM ONbITE U B aHaJM3e JAHHBIX. MOXXHO ONpe/e]UTh HEKOTOpble CTPAaTeruH, MO3BOJSIOIHeE
YUUTBIBATb KyJIbTYpPHbIE 3J1eMEHThI IPU 06y4YEeHUHU HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KinloyeBble c/10Ba: KOMIIETEHTHOCTD, IpENoiaBaHue, KyAbTypa, aHIJIMHCKUH A3BIK.
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Introduction. From the perspective of the teaching-learning processes of English as a
foreign language, it is notorious thatthe intercultural aspect goes unnoticed, probably
because teachers give greater priority to linguistic content, ignoring the importance of
cultural aspects.

This simple observation indicates that usually the teaching of a foreign language
revolves around linguistic competence, a criterion that obeys traditional approaches that give
priority to grammatical elements, ignoringat the time the importance of the surrounding
context of the language to be learned.

As any educational process evolves and disciplines search for new theories,
sociolinguistics, among others,has contributed new approaches that have been taken into
account in different academic fields, among those who subscribe to the guidelines issued by
government organizations such as the Ministry of NationalEducation, hereinafter called MEN,
where it is stated that: “Language and culture are inseparable elements”.... [11; p.16]

This indicates that methodologies must be implemented that foster an approach to
the corresponding culture.

To the foreign language that is taught; an aspect that is considered of utmost
importance, since languages are the bestwindow to the cultures of the people who speak
them. On this matter, the MEN) states that “the familiarity with foreign cultures allows not
only a better appreciation of one's own but also theunderstanding, respect, appreciation and
tolerance for foreign culture” [12; p.16].

The above translates into a more committed action in the teaching-learning of a
language, to the extent that it calls onteachers and students to integrate the culture, in such
a way that connections and relations between language and culture.

Said integration implies generating contrasts and comparisons with the native
language, in such a way that, the cultural aspects of the language that is being learned can be
understood more easily, when they are associated with thecultural elements corresponding
to the native environment, of the person learning the language.

The MEN guidelines explain that:

“In the school environment, questions arise about how to cover elements of the two
cultures or of the culture of the language studied in the curriculum. In this regard , the
integrative mode is suggested , a trend that starts from a vision of interculturality, which
accommodates and promotes all cultural manifestations. Its development requires an
openness to the contributions of the language studied and requires the guarantee of knowledge
and appropriationof our language and culture.” [11;p.9]

It is worth anticipating here that, necessarily, when teaching a language, the cultural
values of the corresponding society are accommodated, a situation that offers the English
teacher the opportunity and commitment to strengthen the cultural values of their native
language. With this previous idea, the importance of teaching culture is confirmed. when
learning a language, due to the close relationship between culture and language.

To achieve this purpose, the student must be familiarized with the foreign culture
leading him to understandof cultural elements, allowing adequate intercultural performance
in context, strengthening that knowledge that will later lead him to value his identity.
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In this regard, Harris makes clear about “the cultural materialism of natural pairing
between culture and language, transferring the methods and models of language to the
understanding of cultures” [8; p. 69].

This reflection points out that we are applying the term cultural to all spheres of
human knowledge, also to life, and in it thelearning of a foreign language is not exempt, since
the purpose of this teaching cannot remain at the level of forms, but as object of study
necessary to be able to interact with the essential culture, which allows you to be more
competent as a future professional. From the above, it follows the need to reflect on the
importance of culture in the teaching-learning of a second language. From there that the
starting question to promote this reflection is: How important is culture in the teaching-
learning of a secondlanguage?

1.1.Theoretical foundation. Current times, social and work demands, and the
demands of this era of knowledge require students with the ability to apply their learning in
different fields, both professionally and personally; in other words, students prepared to face
any circumstance. In this sense, the

Competencies must be taken into account as a central axis in the educational field,
in order to develop skills andaptitudes that lead students to function effectively in real
contexts or situations.

In accordance with the above, in the development of the theme we consider the
following aspects: communicative competence, including linguistic, textual, discursive,
pragmatic, sociolinguistic, social, intercultural, among others; the development of skills
and abilities; The role of culture in the process of teaching-learning of a foreign language,
as well as pedagogical aspects related to the incorporation of culture.

1.2. Communicative competence. Hymes defines it as the use of language in
particular, concrete, socially and historically situated acts of communication, constituting
a pragmatic vision of language in which socio-cultural aspects are determining factors in
communicative acts. This vision is also integrated into attitudes, values and motivations
related to the language, its characteristics and uses or, in other words, the social, ethical
and cultural aspects, directing language pedagogy towards an approach to the social uses
of languageand discourses in real communication situations, that is, the communicative
semantic approach[10; p. 23].

But, going beyond this approach, it seems essential and necessary to allude to the
bet that is coming making the MEN, since the 90s, focus attention on the process of
meaning, in addition to communication. According to this approach, "..It is through
language that the symbolic and cultural universe of each subject is configured - of course
in relation and interaction with other cultural subjects -.." (11; p. 47). Thus, signification
is understood by the MEN as a dimension composed of different processes of construction
ofsenses and meanings, which have to do with the ways in which we establish interactions
with the other subjects and with the dynamics through which we are linked to the culture
and its knowledge.

Communicative competence is made up of a set of sub-competences (linguistic,
textual, discursive, pragmatic,sociolinguistic, social, cultural, among others), involved in
flexible knowing/doing, which it is updated in significant contexts and which implies the
ability to use knowledge about the language in various situations, both inside and outside
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school life. Because of this, communicative competence also encompasses the
development of skills and knowledge that are related to the ethical, aesthetic, social
dimension and culture of the language that is learned (12; p. 12).

Thus, in learning English or any foreign language, the development of
communicative competence It is possible when working, in parallel, other knowledge that
the student acquires in the different areas of the curriculum and that give content to their
interventions and also when they develop skills and abilities,to interact naturally in school
situations [12; p. 13].

From the meaning perspective, proposed by the MEN, linguistic competence would
go beyond knowledge of the set of signs and grammatical rules of a language, to
contemplate the study of the cultural conventionsthat the language has produced, as well
as the history of the interpretations of the texts.

Similarly, to achieve effective communication it is necessary to recognize
sociolinguistic competence, which is related to the social context in which the language is
used, includes aspects such as: the type of relationship that occurs in the use of language,
the information that is spoken and the purpose, implicit aspects in the action of
communication.

On the other hand, discursive competence refers to the interpretation made in a
conversation based in the relationships established within a message, with the possible
connections built within a discursive context.

Likewise, social competence is related to the interest and credibility to interact with
other speakers, in such a way that it can be appropriately integrated into certain social
environments, for example, the customsthat occur in certain cultures.

In the same way, sociocultural competence refers to the relationship that one has with
the environment within which is spoken, includes aspects such as: age, sex, taboos and
euphemisms. According to Harris [10, p.69], this competenceconstitutes a certain degree of
familiarity with the sociocultural context in which the language is used, where the speaker
demonstrates mastery of it in the performance or management of a language, promoting a
appropriate communication.

And, parallel to the sociocultural is intercultural competence, defined by Guilherme [7;
p. 35] as "the ability to interact effectively with individuals from cultures that we recognize
as different from our own." In this premium the relations of knowledge and use of the
language that occur between those who converse, which leads to generating interactions
where there must be understanding, affinity and coherence, within the communicative
situation.

In this regard, Byram and Zarate (1997, pp. 7-36), affirm that communication cannot
be reduced solely to the relationship that involves giving and receiving announcements, but
rather that it needs to "establish and maintain relationships" betweenwho are part of the
speech act.

1.3. Development of skills and abilities. Learning a foreign language, as stated by
the MEN in the Foreign Language Competence Standards (2006, pp. 8-9), notonly provides
the opportunity for cultural development of students, but also social and cognitive
development:
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Given the nature of the different competencies that are developed in learning a foreign
language,the individual increases his awareness of how he learns.

The individual develops greater linguistic awareness, which translates into a process
of monitoring the language they are learning, the speakers of that language, and the culture
from which they come. Consequently, it also accentuates the socialconscience that is reflected
in the language.

As with the mother tongue, knowledge of a foreign language contributes to trainingof
concepts, logical reasoning and the development of creativity.

We must develop respect for other cultures. Learning a foreign language encourages
respect and appreciation of pluralityand differences, both in the immediate environment and
in the globalized one.

Supports students in the practice of social interaction and the negotiation of meanings.
Likewise, it improves your ability toestablish relationships with other people and to function
in new situations.

Encourages the student to open their mind, accept and understand new cultures and
promote exchangebetween different societies.

Learning another language favors the development of a higher degree of
metalinguistic awareness and increases the ability to appreciate the arbitrary and
conventional in linguistic symbols.

Also, it is important to consider that language establishes forms of communication
organization, which are developed indifferent scenarios, understood as the conversations
that occur between people. of different nationalities, ranks, interests or trades.

In this same direction, the MEN explains that: “developing these skills and knowledge
allows you to expand yourknowledge about the world, explore your social skills and learn
about the cultural aspects of the language being learned.” [11; p.13] that is, it refers to those
knowledge, tools, values, etc., related to a group of people, or a community within which a
certain language is spoken.

Consequently, when there is a greater mastery of those aspects related to culture, the
subject will have an empowermentwithin the social context, which will be reflected in the
command of the language that is learning. In this sense, it is evident that intercultural
competence is articulated with other competences and in as a whole, they contribute to the
development of skills and abilities necessary to function linguistically, sociallyand culturally.

The role of culture in the teaching-learning process of a foreign language UNESCO, in
the declaration on cultural policies, exalts the importance of culture in relation to learning by
statingthat "...culture gives man the ability to reflect on himself. Through it, he expresses
himself, becomes aware of himself, recognizes himself as an unfinished project, questions his
own achievements, tirelessly seeks new meanings, and creates works that transcend it” [19; p.
100].

Then, the teaching of culture, as an inherent element of the foreign language, helps the
individual to entering a new world in which he perceives new experiences at a social level,
which induce him to change his conceptand his point of view. This, because culture is a field of
conflicts, shocks and crises that needs to be revitalized, through innovative pedagogical
proposals within which its inclusion is promoted.
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Indeed, culture is not something easy to define, however, it should be considered that
this term is contextualized in a society that establishes different relationships and interactions.
For this reason, it is required a constant reflection on the topic, in order to establish
agreements that allow it to be defined, and included within thefield of foreign language
teaching, as it provides specific meanings coming from cultural traditions.

From this perspective, the proposals of the World Conference on the Cultural Policies,
carried out in Canada, according to which culture can currently be considered as: “...the set of
distinctive, spiritual, material, intellectual and emotional features that characterize a society
or social group. Itencompasses, in addition to arts and letters, ways of life, fundamental human
rights, value systems, traditionsand beliefs...” [19; p. 75]. Pedagogical aspects related to the
incorporation of culture throughout this writing we have stated that teaching a language as a
foreign language cannot be reduced only to the transmission of grammatical elements, but
rather that cultural aspects corresponding to the community that speaks theforeign language
must be considered, in context and in the actual use of the language.

To achieve this, the teacher must organize various activities based on the cultural
competence he/she has of the foreign language, within which the use of this materializes in
real contexts. In this way, it offers an opportunity to sensitize the cultural elements
corresponding to that language, with the purpose of achieving effective, contextualizedand
natural communication. This type of activity, as stated by Diaz [4; p. 34], contributes to the
understanding of the language by the learner; in other words, cultural aspects facilitate the
knowledge of a foreign language. According to what was stated, Ramirez, Ramirez &
Bustamante point out:

“...the English teacher has the responsibility of approaching the culture corresponding
to the languagetaught, without forgetting their own traditions, beliefs and customs, with the
purpose of establishing comparisons and generate a consolidation of the characteristics of the
culture corresponding to their native language [14; p.163].”

In this way, these aspects are developed within a dichotomous and binding
relationship, in which both culture and language are integrated, facilitating their
understanding. In this regard, Arcaini (cited by Rodriguez, [15; p. 28]. He affirms that when
studying a language it is impossible to separate it from culture, as it is very important for its
understanding.

Also, the technology used as a pedagogical tool is very useful in the teaching-learning
process, as it facilitates access tocultural knowledge of the language being learned. Likewise,
it contributes to the improvement of teaching processes, bycreating a more pleasant, dynamic,
close and real atmosphere to the context of the learners, within which there is virtualaccess
to cultural settings and experiences of that community of native speakers and, in addition,
provides synchronous encounters, which are receivedwith enthusiasm for the students.

According to the MEN, "(...) in this society of mobile cultures and access to knowledge,
foreign languages become essential tools in thereconstruction of representations of the world,
in instruments basic for the construction of knowledge, for carrying out learning, for the
adequate management of new technologiesand for the achievement of full social and cultural
integration(...) [11; p. 2].

The previous statement seeks to promote a greater willingness of the teacher to
collaborate and facilitate the process ofteaching from its natural, social and cultural aspect,
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emphasizing the importance of making the student feel restlessness, taste and interest,
because, as Cerreloza points out, it is establish a comparison, taking due: a positive and
non-critical attitude, between the "maternal” culture and the "host" culture of the apprentices,
both in theircommon features, as in their traits differentiated” [3; p. 69-74].

Thus, this methodology encourages the student to assume a favorable attitude,
regarding the recognitionof culture and, therefore, to the strengthening of foreign language
learning.

From the above, it can be said with Seeley that various aspects influence language
teaching. as:

Behavior, which shows particular situations of a given society, mediated by the use of
the language and conditioned by culture, leading to understanding the reactions of socially
acceptedpeople, within a community of speakers[18; p. 45].

The interaction of language and social variables, defined by the environment and the
way we communicate,which determine the use of language within a community of speakers.

The rules of linguistic action, which establish the daily situations corresponding to each
culture, determining a specific language according to the actions in context and integrating
culture andlanguage, which shows the mastery of a language.

The cultural connotations of words and phrases, which lead to the understanding that in
social circles linguistic norms exist conventionally established culturally and that the
knowledge of the themselves strengthens the learning of the language, because in the case of
not knowing it, confusion or misinterpretation of a situation would result, which causes an
uncomfortable or ridiculous situation and leaves inevidence of lack of command of a language.

In summary, we consider it convenient for the teacher to accompany the exercise of
teaching the foreign language with the inclusion of its cultural aspects, generating
awareness in the student about the importance to know and identify them; In this way,
Rodriguez [15; p. 87] points out, not only is the student made aware ofthe existence of
other cultures, but rather the recognition of differences and similarities, in relation to with
their own culture.

Finally, we suggest using comparisons and contrasts that lead to the detection of
cultural aspects of the language that isbeing learned, because, as suggested by Ciliberti
cited by Rodriguez, [15; p. 56], with this type of actions, the cultural traits referring to
gestures and communicative actions, used for different purposes, to the ways of living of
societies, and the proximity of people when they communicate, among others, are
discovered in a simple way.

Methodology. In accordance with the purpose of this research work, which aims to
highlight the importance of intercultural competence as an axis in the teaching-learning
process of a foreign language, we analyze some strategies and practices that teachersin
training develop when teaching a language.

With this, we seek to encourage a reflection on the cultural aspects inherent to the
learning of a language, in order toinvestigate its impact, including, at the same time, a
possible pedagogical alternative for its teaching.

2.1. Method. The study was raised from the constructivist paradigm with a
qualitative approach, based on the interpretation of the researcher, in light of the
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theoretical foundations referenced, in the pedagogical experience and in the analysis of
the data [Ruiz, 2012; Hernandez, et. A1.2014].

2.2. Population. The participating population was made up of a group of twenty-
four students, 10 women and 14 men, from a bachelor's degree program in English,
practicing teaching for one year, carried out with primary school children in a public
educationinstitution.

2.3. Contextualization of the investigation. During the teaching practice
developed in a public institution of primary students, teachers. Practitioners carried out
different activities related to English culture. Relevantly, the activity that had the most
impact wasone related to the theme of Christmas. Previously, the practitioners gave an
explanation to the children in English classesabout this topic, teaching them at the same
time some Christmas carols, both in Spanish and English; Likewise, they staged the way in
which Christmas is celebrated, both inthe United States and in Colombia, showing aspects
related to their cultures, with a style humorous. That is, the Christmas celebration was
brought to the stage in a simultaneous montage of two scenes, in whichthe practicing
teachers, in their capacity as actors, taught the children how the American holiday was
celebrated, contrasting it with the Colombian one. In this way, when presented the play,
the children sang the Christmas carols, interacting within the development of the theatrical
productionand, in turn, they sang traditional Colombian Christmas carols, when it was the
right moment in the work. After the development of the activities, a survey was applied to
the participating practicing teachers,from which the effect of these activities that promote
culture is investigated, as part complementary to the teaching of the English language.

Results. Figure 1 illustrates the relationship between language and culture, a question
included in the survey applied to the practitioners, it was found out if they were aware of said
relationship, when they plannedthe activities.

Figure 1. Relationship between culture and language
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According to the figure, 80% of the participants know the relationship between
language and culture and are awareof its importance, so when planning the activities they
tried to make it visible. Despite this, there is some resistance on the part of practitioners to
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consider culture in the teaching-learning process of the foreign language, because they
believe that this represents a risk of losing their own cultural identity. ForeheadIn this
position, the reflection is to convert said risk into an opportunity, as it allows us to strengthen
our own values and transcend them to other cultures, thereby strengthening the identity of
each region.

On the other hand, we inquired about the cultural competence of the English
community that future English teacherspossess. The result of their assessments is illustrated
in figure 2.

Figure 2. English culture and community
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According to figure 2, the cultural competence of practicing teachers is high by 30%,
and medium and low averaged to 70%, which indicates a weakness in this regard.
Consequently, some of them considered that theirresponse was due, among others, to the
following reasons: limited opportunities to come into direct contact with the culture
corresponding to the English language, and the lack of strategies that promoted their
participation inEnglish-speaking communities, for example. part of the training program
graduates. In this regard, we agree with Byram and Flemming who define that the individual
Culturally competent is characterized as: “someone who has knowledge for one, or preferably,
more culturesand social identities and has the ability to discover and relate to new people
from other contexts, for which they had not previously prepared” [2; p.260], consequently,
this knowledge contributes to thestrengthening, understanding and mastery of the foreign
language that is learned.

Regarding this competition, attention was also drawn to the response given by another
of the participants, who stated that they are not involved in extracurricular activities within
the Colombian environment where they could come into contact with people who enlighten
them about the culture of the English language. . In relation to this, We consider it pertinent
to include cultural activities in the curriculum, such as guided visits to tourist sites in our city,
which include the participation of foreigners. Thus, behaviors could be observed, the meaning
of certain idiomatic expressions analyzed, cultural traits detected directly, among other
activities, and, at the same time, one would have the opportunity to be involved within a
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context of speakers of the foreign language in a way direct and real, fundamental knowledge
to turn this weakness into an opportunity to learn those cultural elementscorresponding to
the English language. Also, the inclusion of activities within the English as a foreign language
(L2) class was investigated, where thelearning of English culture was promoted, a result that
is illustrated in figure 3.

Figure 3. Impact of the inclusion of cultural activities in L2
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Although 60% of the participants indicated the importance of including cultural
aspects in the activities of the English class, which allows us to know them in this foreign
language, we are concerned about the 40% who do not consider it relevant. The reflection
leads us to affirm that those in charge of teaching practice must be familiar with the social
environments that facilitate the cultural meaning of the English language, which also allow
decoding this language, since as Diaz [5; p. 435] says, "this type of activity facilitate the
understanding of the language by the learner. Consequently, these activities must be included
within English classes, which implies, at the same time, the commitment and responsibility of
who direct teaching practice.

Finally, the participants were asked with which activities, between plays, videos and
songs, they promotedEnglish culture, which is illustrated in figure 4.
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Figure 4. Activities promoting cultural traitsof the English language
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Of the total of those questioned, 50% responded that it promotes knowledge of cultural
traits through plays; 40%do it through videos; while 10% use the songs.

The high incidence in the use of theater shows that this space allows us to easily
identify the features of foreignculture, as well as the particular characteristics of a language.

In turn, it facilitates the approach to our own culture, for example, with the activity of
identifying similaritiesand differences in a didactic way, which makes us sensitive to the
rediscovery of our cultural manifestations, which, in some cases, are presented in such a
different way from those of others, leadingus to value our own culture. Likewise, it is
recognized that this type of activity reveals that the world can be seen in a global but not
generalized way, that is, even though the event of Christmas is celebrated universally, each
geographical context addresses it in a particular way, a situation that could beillustrated in
theatrical activity.

On the other hand, the high percentage of participants who favored the use of video
makes us think about theexcellent resource that technology represents in the teaching-
learning of a second language and, surely in thefuture, in Colombia, they will have a greater
impact to the extent that greater opportunities for the use of interactive media are provided,
within the school context. We note that, although State policies seek to bring technology to
school, the existence of multiple inconveniences still persist, especially logistical and
technological, which prevent access to technology. Even they present situations in which the
conditions and technology exist, but teachers do not have knowledge of theuse of technology,
nor of its pedagogical application.

Finally, it was possible to recognize that with this type of activities it is evident that
cultural traits are easily perceivedby students, when the teacher organizes dynamic and
experiential activities, such as those previously explained.

Conclusions. This reflection allows us to point out that the process of teaching a foreign
language, and in the specific case ofEnglish, it should not be separated from the cultural
elements of this language, since they integrate aspects social, cultural, geographical that allow

217



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu NeS/6 (3)-2023

the one who learns a language to appropriate these elements to achieve effective
communication.

We highlight that the Canadian government has made various bets that seek that some
students from official institutions come into contact with native speakers of the English
language, for which it has made large investments.

The purpose is for these speakers to participate in immersion activities in the contexts
of the public school; However, these participants are characterized by being native speakers
but not teachers, which prevents achieving the objective of improving the students' language
competence, making this State initiative fall short.

In order to remedy the previous situation, this study presents a pedagogical
alternative, which if implemented couldcontribute to improving the lack of sociocultural
contact with native English speakers. that occurs in Canadian school contexts.

In Canada, the teaching of English has been characterized by placing greater emphasis
on grammatical elements. and in the vocabulary, the inclusion of cultural aspects
corresponding to that language being little visible. This represents an unattractive panorama
for learners, as it emphasizes more on the repetitive or mechanical learning ofthe language
and not on the cultural aspects inherent to learning it, with its characteristics and
particularities.

From the reflection, we tried, then, to provide elements of analysis that allow the
institutions trainers of graduates in foreign languages and the teachers themselves, rethink the
dynamics present in the teaching- learning process, which must be focused on the language-
culture relationship, as well as on the incidence and impact that it can have on teaching practice,
the inclusion of own cultural activities of the language that is taught and learned, that is, in the
development of intercultural competence.
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